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®PA3EQNONM3mMbl KAK OTPAXXEHUE ®PAHLIY3CKOI0
W AHITIUACKOr 0 HALIMOHANBHOI 0 XAPAKTEPA
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IDIOMS AS A REFLECTION OF FRENCH
AND ENGLISH NATIONAL CHARACTER

I. Fedorova
N. Butorina

Summary. The paper studies cultural and linguistic characteristics of
idioms in French and English. Idioms, unlike vocabulary, is least subject
to language change and retain their outdated and archaic forms and
syntactic structures. This helps to accumulate information about the
history, mentality and lifestyles of a particular people through the
content of idioms, which are the basis of stereotypical ideas about
peoples. The study is relevant due to the growing interest of today’s
linguists to the relationship between language and culture, language
and people, as well as to ethnic and cultural identity of the idiomatic
bulk of a language. The object of the study is the idioms in French and
English. The subject of the research is their linguistic-cultural analysis.
Idioms selected using the method of continuous sampling were
subjected to comparative analysis, which allowed to identify common
and specific character traits of the French and the British.

Keywords: idioms, national character, cultural linguistics of France and
England, stereotypes.
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pa3eonorna — LeHHeNWWA NUCTOYHUK CBedeHUN

O MeHTanuTeTe W KyfnbType Hapopa, ero mMmpo-

BO33peHMM 1 obpase xu3HW. Bo dpaseonorunn
B 3HaKoBoW popme drKcnpytoTca GpakTbl JyXOBHOW U MaTe-
pVanbHOW KynbTypbl HaLuWK, OTPaXKaTCcA LLeHHOCTM couu-
yMa 1 cuctemMa ero MopasnbHbIX npefnouteHuid. [lostomy
JIVHTBOKYJIbTYPONOrMYeCcKUin noaxogd Mno3BONAeT BblABUTb
YHMBepCanbHoe, KynbTypHO-00yCcnoBfieHHOe 1 Hauuo-
HanbHo-cneumdpuyeckoe Bo Gpaseonorny Ha ypoBHe A3bl-
Ka u Kynbtypbl [4, c. 119]. O®pa3eonornyeckne eaunHULbI,
ABNAACH CPeACTBOM HAKOMIEHUA WM Mnepegayn 3TaJlOHOB
N CTepeoTUNOB HaLMOHANbHOM KynbTypbl, OTpakaloT BCe
MaTepuanbHble U AYXOBHble LIEHHOCTY, BbipabaTbiBaeMble
YenoBEYECTBOM Ha NPOTAMEHUN BEKOB U XapaKTepHble AnA
KynbTypbl onpepeneHHol oblwHocTu. Heobxogumo otme-
TUTb, YTO HaLUMOHasnbHasA cneunduka ¢ppaseosiornsmMoBs Bbi-
ABNAETCA NPW COMOCTaBIEHMN Pa3HbIX A3bIKOB MO anropuT-
My JIMHIBUCTMYECKOrO aHanu3a, a KynbTypHaa cneundurka
onpegenaeTca NIMHIBOKYNbTYPONOrMyeckuM MeTOAoM CO-
OTHeceHMA obpa3a A3bIKOBOro 3Haka C ApPYrMMuU CUMBOSIV-
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AnHomayus. (TaTbl MOCBALLEHA WCCNELOBAHMI NIMHIBOKYNBTYPONOTUYECKIX
ocobeHHocTeli (pa3eonornyeckux eamHIL GPaHLYy3CKOro 1 aHrMACKOro A3bl-
koB. Opa3eonorua, B OTANYME OT NEKCUKM, HaMMeHee NOABEPXeHa A3bIKOBbIM
U3MEHeHNAM 11 COXpaHAeT B cebe ycTapeBLuye 1 apxauuHble Gopmbl 1 CMHTaK-
CUYecKre KOHCTPYKLMI. ITO NOMOraeT akKymynupoBaTb MHGopMaLmio 06 ucto-
pUM, MeHTanuTeTe 11 06pase XU3HM TOTO UMM MHOTO HAPOAA Yepe3 COfepXKaHue
dpazeonornyecknx e[vHML, KoTopble ABNAOTCA 0CHOBOI CTepeoTUNHbIX Npes-
CTaBNeHWii 0 Hapopax. AKTYanbHOCTb PaboTbl 06YCOBIEHA BO3PACTAIOLIMM
WIHTEPECOM COBPEMEHHBIX NMHIBUCTOB K COOTHOLIEHWI0 A3blKA M KYMbTYPbI,
A3blKa U HAPOZA, a TAKXKE K M3yUeHINI0 HALIMOHANIbHO-KYIIbTYPHOr0 (Boeobpasus
dpaseonornyeckoro ¢poHaa Asbika. 06beKTOM uccnefoBaHuA ABNAITCA dpa-
3e0/10TYeCKMe efIMHULbI GPaHLY3CKOro 11 aHrMiAckoro A3bikoB. Mpeametom
WCCNeZloBaHUA BbICTYNAeT NIMHIBOKYNLTYPONOrYeckuii aHanu3 ¢paseonory-
Yyeckux euHmL, GpaHLy3CKoro 1 aHrnuiickoro A3bikoB. 0TobpaHHbIe MeTofoM
CNNOLLHOI BbIGOPKKM dpa3eonornyeckue efuHuLbl ObIAM NOABEPrHYTHI CPaB-
HUTeNbHO-CONOCTABUTENbHOMY aHanu3y, KOTOPbIil MO3BOAUN BbIABUTL 06LLe
1 CneLnduueckme YepTbl XapakTepa GpaHLy30B 1 OpuTaHLEB.

Kntoyesbie cnosa: dpa3eonoru3mbl, HaLUOHAMbHBIA XapaKTep, IMHTBOKYNBTYPO-
norus OpaHuuy u AHrUK, CTepeoTnbl.

YeCKM HarpyeHHbIMI 3HaKamy MaTepranbHON U yXOBHOM
KynbTypbl Hapofa, CBefeHNAMN U3 ero UCTopuu, BepoBa-
HWUI, obblyaeB [1, c. 23; 5, c. 91].

Llenb HacToALWeN CTaTby 3aKNOYaeTCA B aHanuse ¢ppaH-
LY3CKMX M aHFUACKMX GPa3eoniorn3mMoB C TOUKU 3peHus
KyJIbTYPHOrO acrnekTa And U3yYeHuUA HaLMOHaNbHOro Xa-
pakTepa ¢paHLUy30B 1 aHrMYaH. Matepuranom nocnyxmnu
dpaseonorunyeckne eguHuubl (PE), oTobpaHHble 13 UCTOU-
HMKOB no dpaHuy3ckoi [2, 9] n aHrnuickow [10, 14] dpase-
onoruu. Bcero npoaHanusmposaHo 440 dpaseonornyeckmnx
eavHul: 220 OE dpaHuy3ckoro A3bika, 220 — aHMIMICKOrO.
MoHATKe «ppa3eonornsm» NPONCXOAUT OT Ap.-Tpey. PPACILG
«BbIpaXeHKe» 1 AOYOG «MOHATME, yUYEeHVEe» U NpeacTaBiseT
coboli obulee Ha3BaHME CEMAHTMUYECKWN CBA3AaHHbIX coue-
TaHU CNOB U NPeaoXeHUN, KOTopble BOCNPOU3BOAATCA
B peun B GUIKCMPOBAHHOM COOTHOLLEHUN CEMAHTUYECKOM
CTPYKTYpbl W OMNPefenéHHOro neKkCUKo-rpaMmmMaTnyecKo-
ro coctasa [17, c. 682]: pyc. axuariecosa nama, ¢ 21a3y

Ha enas; oamwv cmpexaya; p. étre de la méme farine;

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°11 HoA6pb 2018 a.
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faire d’ceuf un beeuf; tel pere, tel fils; anrn. take the helm
of a state;, a man or a mouse; welcome as flowers in May
v ap.

®pa3eonorm3mbl YacTo HOCAT APKO HaLUMOHaNbHbIN Xa-
pakTtep. Ona dpaHuy3ckon dpaseonoruun, Hanpumep, xa-
pakTepHO npeobnajaHue B Hell MCKOHHO ¢paHLy3CKoro
351emMeHTa. JTO pe3ynbTaT Toro, YTo eé nonosiHeHne n obo-
raljeHue Ha NPOTAXEHUN BCEN UCTOPUN NPOUCXOANO0 Npe-
WMYLLECTBEHHO 3@ CYeT COOCTBEHHbIX cpeacTs [16, c. 64].
TpyaHOCTM B onpefeneHur HaLUOHANbHOro XapakTepa
BbI3BaNIN ANUTENbHbIE HAaYUHble AMCKYCCMM, He NpuBeaLwne
K OKOHuYaTeNbHbIM pe3ynbTataM. YacTb YueHbIX CuUuMTaeT,
YTO HaLMOHaNbHbIA XapakTep — 3TO peanbHOCTb, NPOAB-
NALWANACA B UCTOPUK, MCUXONOTUN, KynbType u obpase
XW3HW HaumwW, Jpyras 4yacTb paccmaTprBaeT HauWoOHasb-
HbI XapakTep Kak mud, ycToaswumiica ctepeotun. TpeTbu
KOMOMHUPYIOT onpefeneHuns, cunTasa onpefeneHne n mu-
¢doM 1 peanbHOCTbIO, Kak, Hanpumep, U.C. KoH: «Ecnn nog
HaLMOHaNbHbIM XapakTepoM MOHUMAETCA HeKoTopas He-
N3MeHHasA CYLHOCTb, CBOMCTBEHHasA BCEM JIIOAAM KOHKpET-
HOW HaLuMK, OT/IMYaloLWasa nx OT APYryX 1 onpeaenaLan nx
noBefeHune, TO 3TO, C HAyYHOW TOUKU 3peHus, Mud. OpHako
OH OTpakaeT onpefefieHHY0 UCTOPUYECKY peanbHOCTb:
06LWHOCTb BbIPabOTaHHbIX B XOe MCTOPUYECKOro pa3BuTrA
NCUXONOTMYECKMX YepT, 3aKpenaeHHbIX rPynnoBbIM Camo-
CO3HaHuem» [6, c. 215-229].

PaccmoTpum Hanbonee uyacto BCTpevalowmecs onpe-
OeneHnsa NOHATUA «HALMOHAJbHBIN XapakTep». [10 MHeHMIo
B.T. KpblCbKO, HaLMOHAMbHbIN XapakTep — 3TO ucTtopuye-
CKM CNTIOXKMBLLAACA COBOKYMHOCTb YCTONYMBbIX MCMXONOMU-
YyecKMx YepT Hauumu, OnpefenAowmx NprUBbIYHYIO MaHepy
noBeAeHUs N TUMWUYHBIN 06pPa3 XKU3HW NiloAeN, UX OTHOLLEe-
Hue K Tpyay, APYrMm Hapogam, Kynbtype [8, c. 190]. B Hauu-
OHaNbHOM MOHATUK, C TOUKM 3PEHNA NCUXONIOTUN, TECHO Me-
penneTaloTcA SNeMeHTbl CO3HaHWA, MAE0Nornu, NoBeAeHUs,
HPaBCTBEHHOW KYNbTypbl U 06LWECTBEHHON NCUXMKM. OTHO-
LIeHUNE K OKpY»KaloLeMy XapaKkTepur3yeT HauoHalbHoe Co-
3HaHue nogen. OgHM yyeHble onpeaenAT HaUMOHANbHbIN
XapaKTep Kak CTep)KeHb HaLUMOHANIbHOrO CaMOCO3HaHWS,
He Hac/leyemblil OT NPeAKOB, a MprobpeTaemblil B npoLec-
ce BOCMUTaHMWA, NPOABNAIOWNIACA B FPYNMNOBbIX AENCTBUAX,
0COBEHHO B MpoLecce MEX3THUYECKOro B3anMopdencTBuyA
[13, c. 37]. YepTbl HaLMOHaNbHOIO XapaKTepa MOryT MeHATb-
CA CO BpeMeHeM, 1, cfiefoBaTeflbHO, He Bcerga onncaHue
HaLMOHaNbHOTO XapakTepa B nuTepaType MOXeT OKa3aTbCsA
aKTyaslbHbIM.

lerenb obpallaeTcs HEMOCPeACTBEHHO K AyXy HapoAa,
KaK K OCHOBe HaLuWOHanbHOro xapakTepa. B cBoém Tpyge
«Dunocodpus nctopmm» oH Npugaet punocopckoe oCmblc-
neHve npob6neme HaLMWOHANbHOIO XapakTepa: «...Takum
obpa3om, feNncTByeT fyX Hapofa: OH eCTb OnpeaeneHHbI
ayx, co3parowmii n3 ceba AenCTBUTENbHBIA MUP, KOTOPbIN

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°11 HoA6pb 2018 2.

B JaHHOe BpemsA AeprKUTCA 1 CyLeCcTByeT B CBOEN penuriu,
KyJibTe, 06bluasX, rocyfapCTBEHHOM YCTPOWUCTBE U MONTU-
YecKMX 3aKOHax, BO BCEX CBOMIX YUYpexaeHuaAx, AeNCcTBUAX
v aenax» [3, c. 43]. Ha ocHoBaHNM 3TOro MOXXHO CAEeNaThb Bbl-
BOJA, UTO HaLMOHaNbHbIN XapaKTep Hefb3A OnvMcaTb OQHUM
CNOBOM, U 3TO YCNOXKHAET NpoLeccbl MOHMMaHNA N OXapaK-
Tepn3oBaHuA onpegenenuns. [lpyrne nccnegosartenn nsyva-
I0T HaLMOHaNbHbIV XapakTep C TOUYKWN 3peHunA A3blKa, cunTan
ero onpegenaownm ¢akTopoMm ¢GopMUPOBAHNA HaLMNO-
HanbHoro xapakrtepa. o onpegenenunio I.T. LUneTa, «kax-
Obll UCTopuyeckn obpasyloWniAca KONNEKTUB — Hapop,
Knacc, Cos, AepeBHsA, ropod — Mno-CBOeMy BOCMPUHUMA-
€T, OLeHUBAET, NIIOOUT 1 HEHABUANUT OOBEKTUBHO TEKYLLYIO
06CTaHOBKY, YCNIOBMA CBOEro 6blTa, 1 MIMEHHO B 3TOM €ro
OTHOLLUEHUWN KO BCEMY BbipakaeTca ero ayx, unu gywa, uim
XapakTep, B peanbHOM cMbicne» [15, ¢. 9].

B XIX Beke mpoucxoguT TeHAeHUMA nepexoga oT Teo-
peTnYeckoro onucaHuA HaunoHaIbHOro XapakTepa K npu-
KflafiHOMY OMUCaHMIO, MO3TOMY OOBEKTOM M3YUYEHUA UCTO-
pvikoB, GUNOCoPoB 1 NNHIBUCTOB CTAaHOBUTCA HE UCTOPUS
HapoZa, a ero gyLua (ayx), BOCTVXeHNA B 0611aCTh KyNbTypbl,
NCKYCCTBa N penurun. [JaHHbIi NOBOPOT B M3Yy4YeHUM Mo-
HATUA «HALMOHANbHbIN XapaKTep» NPUBOAUT HAC K MOHU-
MaHMIO HAUMM C TOUKKN 3peHns MeTadpur3nKKM, a He UCTOpUKn
ero npepkos. CerogHa usyyeHue donbknopa, Muponoruu
N A3blKa CTAaHOBUTCA Ba)KHeWLLIeN COCTaBNAOLEN N3yyeHuns
HaLMWOHaIbHOro XapakTepa. A3bIK, Kak CpeAcTBO oTobpake-
HMA peanbHOCTW, OTOOPAXKAET U HALMOHANIbHOE CO3HaHue
Hapopa B Lienom. B A3bike prKCnpyoTca CyLHOCTHbIE YepTbl
HaLWOHAJIbHOIO XapaKTepa, NPMHMMAas pasfindHble GopMbl
Bblpa)KeHWA, B YaCTHOCTU dppaszeonormyeckme eaguHuupl [11;
12]. icxoga w3 BbiwenpuBeAEéHHbIX onpeaeneHnin NOHATUA
«HaLMOHasbHbIN XapaKTep», MOXXHO BbIsIBUTb OfHO KOMOU-
HUPOBAHHOE: HaUWOHasbHbIV XapakTep — 3TO HEKOe UCTO-
puYeckn CnoXkmelueeca CUHTe3Mpylollee eAnHCTBO Kyfb-
TYPHbIX, BYXOBHbIX 0CO6EHHOCTEN Hapoaa, ero LLEHHOCTHbIX
OpMWEHTAUMI U NMCUXONOTMYECKUX 0COBEHHOCTEN, KOTopble
NPOABNAITCA B SKOHOMUYECKNX U COLMANBbHbBIX YCNOBUAX
YKU3HW 1 CKpennsAtoLee oTaeNbHbIX I04eN B eAUHbIN HAPOA,
Hauuo.

HaunoHanbHbIN XapaKTep CBA3aH C TakMM MOHATUEM,
Kak cTepeoTun. Tak Ha3blBaeMble STHUYECKME CTepeoTunbl
LUIMPOKO M3BECTHbI 11 CO3[al0TCA He ToNbKo Gnarogapa Ha-
61104EHVAM «CO CTOPOHbBI», HO 1 Camoi Hauuen. Hanpumep,
Takue masnble »KaHpbl GONbKNopa, Kak aHeKAoTbl, MOCno-
BULLbI N MOrOBOPKM, U B 0COGEHHOCTM dpa3zeonornyeckre
060pOThI, NpefoCcTaBNALLNE OFPOMHbBI MaTepuan no Teme
3THMYECKNX CTEPEOTUNOB, CO3fdaHbl Habniopatensmu, Ko-
TOpble yYyacCTBYIOT B »KM3HV Hapofa W ero KynbType. ITHU-
Yyeckuin cTepeoTUn — 3TO CBOeobpasHaA «rpamMaTriKar»
npasun nosefeHus, obblyaes, puTyanos Hapoga. Ctepeo-
TUNHOE NpeACcTaBNeHNe O Hapoe BO3HUKAET, Npexe Bce-
ro, U3 ero NCTOpuKn, TUNMMYHOFO MOBEEHNA U KYNbTYPHOro
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Hacnegms. MocnoBuULbI U NMOFOBOPKY, MPUAYMaHHbIe Hapo-
[0OM, BbIXOAA 3a npefenbl JAaHHOW KynbTypbl, CTAHOBATCA
CBOE0OOpasHbIM OTOGPAKEHVIEM MUPOBO33PEHUA W XKU3HU
3TOro Hapoga Ans apyrux Kynotyp. CnefoBatenbHO, MOXHO
rOBOPUTb O TOM, UTO STHUYECKME CTEPEOTMMbI OTYACTU CO3-
[aloTCA caMoi HaljMe MocpesCTBOM NOC/I0BUL, MOrOBOPOK
n ¢ppaszeonornyeckrx o6opoTos.

DTHUYECKME CTepeoTunbl NPeacTaBnAlT cobon obpassbl
3THOCOB U OTPAXKAKT 0O BEKTNBHYIO PeasibHOCTb. Tunosoru-
YyecKmn 3THOCTEPEOTUMbI NOAPA3AENATCA Ha reTepo- 1 aB-
TocTepeoTunsbl [7, 15].

T'emepocmepeomunvl — KOMMNEKC nNpeacTaBAeHNN
OPYrvX 3STHUYECKUX FPynmn No OTHOLIEHWUIO K KOHKPETHOMY
3THOCY. [eTepocTepeoTunbl, B 3aBUCUMOCTA OT UCTOpUYe-
CKOro B3aUMO[ENCTBUA HaPOAOB, MOTYT ObITb Kak MO3UTUB-
HbIMW, TaK U HeraTMBHbIMU. [laHHble CTepeoTUMbl ABNATCA
OCHOBOW COOTBETCTBYIOLNX TUMOB MEXHALMOHANbHOMO
obuieHus. Tak, No AaHHbIM $paHLy3ckux ¢paseonornye-
CKUX CNOBapei aHrMyaHe B rnasax ¢paHLy30B npeacTaoT
6ecLepemMOHHbIMI 1 HEBOCTIUTAHHbIMK itlogbmu: s en aller
a l’anglaise (yntn He npowanck, GYKB. «yUTV MO-aHINIA-
CKw»), traiter a [’anglaise (nocTynutb 6ecLepeMOHHO,
OYKB. «MO-aHIMNCKU»), KOTOPbIM CBONCTBEHHbI CBOeObOpa3s-
Hble cemelHble oTHowWweHWs: mariage a [’anglaise (6pak,
NPy KOTOPOM KaxAblii Cynpyr »MBET Ha CBOEW MONOBUHE,
OYKB. «bpak No-aHrMURCKK»). B uenom KomnoHeHT anglais
(QHMIMINCKUI) COQEPXKUT HEraTUBHYKD KOHHOTALMIO, 4TO
CBA3aHO C ANMTENbHON nctopuyeckon spaxgon GpaHumm
n Benukobputanun: vedette anglaise (aptuct, BbicTynato-
WM TPETbMM HOMEPOM, BYKB. «aHIMUIACKan 38e3aa»), souil
comme un Anglais (HaeBwMiicA [o 0TBaNa, 6YKB. «MbAHbIN
KaK aHrMMYaHUH»). AHanNn3 aHMUNCKMX ppa3eonormyeckmx
e[lIMHUL, NOKas3an, YTo nctopryeckasn HenpuA3Hb BYX CTPaH
TaKXe Cbirpana CBOK posib 1 B NPOABNEHUN HEraTUBHOMO
OTHOLWeHnA 6putaHues K ¢ppaHLy3am B aHrMNCKoN dpa-
3eonorun: excuse my French (npoctute 3a pyraHb, 6YKB.
«MPOCTMTE 33 MON PpaHLy3CKUit»). Tak AnA aHFINYaH «ynTr
He MPOoLWasACh», 3HAUNT YTy no-dpaHuyscku: French leave.
®paHuy3bl, MO MHEHMWIO aHTNIMYaH, HEBOCMMTAHHbI U HEHa-
AEeXHbl: fo assist in the French sense (npucyTcTBOBaTh,
HO He nomoraTtb, 6yKB. «MoMoraTb Bo ¢GpaHLy3CKOM CMbIC-
ne»). BaXHO OTMETUTb, UTO OTAINUUTENIbHBIE NPU3HAKY ApY-
rov Hauuy Bcerga OCO3HAlTCA 3THOCOM CKBO3b NPU3My
COOCTBEHHOW KyNbTypbl, ClejoBaTefIbHO, STHOCTEPEOTUMbI
BCerfa cyobeKTuBHbI.

Aemocmepeomunst — 3TO NpPeACTaBNeHUs KOHKpET-
HOW 3THUYECKOW rpynnbl 0 camolt cebe. Kak npaBuno, Takne
CTepeoTUrnbl NPeACTaBAAT COO0M KOMMIEKC NONIOXMNTENb-
HbIX OLeHOK. OTNMUUTENbHOM YepTON aBTOCTEPEOTMMOB
ABNAETCA CTPEeMJIeHNe KOHKPETHOro 3THOCa MOAYEPKHYTb
caMoObITHble YepTbl HaLMWOHANbHOIO XapakTepa, upaea-
nu3npya ero. STHocTepeoTunbl GOPMUPYIOTCA He TONbKO
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B MpoLEecce MeXHaLMOHANIbHOro o6LeHus, HO 1 nepepa-
t0TCA Yepes GONbKIIOP, a TakKe 6A3NPYIOTCA Ha Pa3INYHbIX
npeay6expeHnsax. onbKnopHble MpPov3BeaeHUs, B OTIU-
ume OT XYJOXKECTBEHHOW Wnv NyGnnuMCcTUYEcKon nutepa-
TYpbl, aHOHUMHbI, X ABTOPOM SIBAAETCA HAPOM, A 3HAUUT,
peub NAET O KOMIEKTUBHOM MbluinieHun. CneaosaTtesibHo,
bONbKIOP — 3TO 3epKasio Ky/bTypbl, B KOTOPOM OTpake-
Ha He TONbKO O6bEKTNBHAA PeanbHOCTb, HO 1 06LIEeCTBEH-
HOE CaMOCO3HaHVE HapPO[a, €ro HaLMOHaASbHbIN XapaKTep.
DonbKnop, 1 B 4YaCTHOCTM Gppazeonornuecknin GoHa A3biKa,
npeacTaenseT coboii Hekoe eauHoobpasmne xapaktepa 3T-
Hoca. Tak ¢paHLy3bl Yepe3 ¢pazeonornyeckme eguHNLIbI
XapaKTepusyIoT CBOK CTpaHy Kak nyJwyto: la France est le
ceeur du monde (OpaHuna — cepfue mupa), vivre comme
Dieu en France (xuTb Kak bor Bo ®paHunn). Cammn cebs
¢dpaHLy3bl HasblBaloT cbiHaMK DpaHuUMK, NOKa3blBas CBOK
noboBb K cTpaHe: les fils de la France (cbiHbl OpaHyun),
les enfants de la France (netv ®paHumn). OHM xapakTepu-
3y10T cebs Kak ONTUMUCTUYHbIN 1 BECENbIN HApOof, 3TO BUA-
HO B BblpaxeHun en France tout finit par des chansons
(B0 OpaHUMM BCe 3aKaHUYMBAETCA NECHAMM). AHFIMYaHe,
Kak 1 $paHLy3bl, FOBOPAT O MPEBOCXOACTBE CBOEN CTPaHbI:
everything, which is good, is made in England (Bce, uto
XopoLwuo, caenaHo B AHrnun), save as the Bank of England
(kaK 3a KaMeHHOW cTeHoW, BYKB. «KaK B aHIINACKOM BaHKe»),
with English sang-froid (cnocobHOCTb COXpaHATb CNOKOM-
CTBME B OMACHON cnTyaumu, 6YKB. «C aHMIMACKAM XNagHo-
KpOBMEMD).

ABTOCTEPEOTUMNbI CO3LAIOTCA CaMVIM HapOZOM C Liefblo
naeann3npoBaTb 3THOC N OTHOCATCA K cdepe HauMOoHasb-
HOro camocosHaHus [7, ¢. 15]. HaunoHanbHaa KynbTypa Ha-
pofa 3THOLLEHTPUYHa, @ 3HAUUT, reTepocTepeoTunbl B 60s1b-
LIel CTerneHN OTpaXxatT aBTOCTEPEOTUNbI, Kak NPosABIeHne
3aLUTHOW peaKkumK, BbllaBas cCOOCTBEHHbIE CKPbITblE KOM-
nnekcol. ®paseonorus, Kak 3epkano KynbTypbl, OTpaxa-
lollee HaUMOHaNbHbIA XapakTep 3THOCA, ABNAETCA APKUM
NpPUMepPoOM aBTO- U TeTepoCTEPeOTNNOB. HalnoHanbHbIN
XapaKTep OTparkaeT onpefeNeHHY0 NCTOPUYECKYIO peasib-
HOCTb, OOLHOCTb BbIPAOOTaHHbIX B XOAE WMCTOPUYECKOro
Pa3BUTMA MCUXONOTMYECKMX YepT, 3aKPEensieHHbIX HaLuWo-
HanbHbIM Cco3HaHueM. CnefoBaTeNnbHO, CTEPEOTUMNbI HaLK-
OHaNbHOro XapakTepa, M3obparkeHHble BO ¢ppaseonornye-
CKMx 0b6opoTax fA3blka, NpeacTaBnAaT cobol ncTopruyeckn
CIIOXKBLUeecsi CaMOCO3HaHMe 3THOoCa.

MpuHUMaAa Bo BHMMaHKe TOT $aKT, UTo pa3BuTme PppaH-
LYy3CKOMN W aHMNACKOW $pa3eosiornn WAo B KOHTEKCTe
B3auUMOOTHoLEeHMI DpaHumn 1 BenukobpurTtaHuu, cnegyet
OTMETUTb, YTO Ha MPOTHAKEHWUW HECKONbKUX BEKOB Benu-
KobpuTaHWA Haxogmnack nog BanaHuem OpaHumm B CBA3M
¢ HopmaHackum 3aBoeBaHvem B 1066 rogy. MNpubnusu-
TenbHo 300 neT B cTpaHe Npeobnafan aHrno-HOPMaHACKAIN
[ManekT, KOTOpbIli OKa3an 6onbloe BnusaHMe Ha dopmu-
pOBaHMe N pa3BUTUE COBPEMEHHOMO aHMNNCKOro A3blKa.
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AHanusmpya uctopmyeckme $akTbl, NOBNEKILNE 3a COOOW
NMOAYMHEHHOE MONIOXKEeHWEe AHINM HA MHOTUWE FOoAbl, HEOO-
XOAMMO OTMETUTb, UTO B aHITIMNCKOM A3bIKE MOXXHO Ob6Ha-
pyUTb ropasgo 6osblie ¢paHUy3CKMX 3aMMCTBOBaHWI
B 0651acTn ppaseonornu, Yem aHrmmMnCKnx nanom Bo Gpax-
Ly3CKOM A3blke. HopmaHcKkoe 3aBoeBaHMe MPUHECso r3-
MEHEHMA He TONbKO B aHMUNCKNIA A3bIK, HO U B MUPOBO3-
3peHue Hapoga. CnefoBaTeNlbHO, Mbl MOXEM CYAUTb O TOM,
4TO BPUTAHCKUI HaLUMOHaNbHbIN XapakTep BOMpaeT B cebsA
HeKoTopble UepTbl GPaHLYy3CKOro XapakTepa, Tak Kak n3me-
HEHWA B XN3HW aHrryaH B nepuog XI-XV BB. nponcxogunm
nog BnusiHMeM GpPaHLy3CKON KynbTypbl.

AHanun3 ¢ppa3zeonornamos GpPaHLLy3CKOro 1 aHMNACKOro
A3bIKOB MOKa3an CXOACTBA W pasfnuvs B MUPOBO33PEHUN
[aHHbIX HAapOJOB, B UX OTHOLIEHUW K XW3HW, NpeameTam
1 ABNEHUAM W, CJIE[OBATENIbHO, B MX HaLMOHaIbHOM Xapak-
Tepe.

1. OTHOWeHWe K cembe

MoHATMe cembs dpaHLy3aMu 1 6PUTAHLLAMN BOCMIPUHU-
MaeTcA no-pasHomy. [ns $paHLy30B MNO-MPEXHEMY BaXK-
Hbl TPAAULIOHHbIE CeMelHble LeHHOCTU. O6 3TOM MOXKHO
CyauTb No Konuyectsy $paseosiornamoB, 0TOOPaXKatoLWmx
haHHylo Temy: La voix du sang (ronoc kposwu), bon sang
ne peut mentir (nopopa ckaxetca Bcerga), [ ’homme sans
abri est un oiseau sans nid (Yenosek 6e3 foma Kak NTuua
6e3 rHespa). OaHaKo BO GPaHLY3CKOM A3bIKE MOMHO Bbl-
JeNUTb Lenblid pag MANOMATUUYECKUX BbIPaXXkeHWIn C Hera-
TWBHOW oueHkoii: belle femme, mauvaise téte (kpacvgas
XeHa, fia fypHan ronoea), femmes sont anges a l’église,
diables a la maison et singes au lit (KeHWNHbI — aHre-
Nbl B LIEPKBU, AbABONIbI — AOMa, U 06e3bAHbl — B MocTe-
nu). AHrnunckre ¢paseonornambl B OCHOBHOM OTpakaioT
B3aVIMOOTHOLLEHUA MEXAY My>eM 1 xeHoW: behind every
great man there is a great woman (3a KaXxablM BENVKUM
MY>KEM CTOWT BEMKAA KEeHLUVHA), BOCXBaSieHne mMaTepu: a
man'’s mother is his other God (maTb — BTOpOW Bor) 1 o1-
BETCTBEHHOCTb POAUTENEl B BOCNUTAHWM feTen: a miserly
father makes a prodigal son (y oTua-CKpArK CbiH MOXeET
oKazaTbcsi MOTOM). AHanu3 ¢paHLUy3ckmx ¢ppa3eonornmos
nokasasn Havmbonee 4acTo BCTPeyalolnecs KOMMOHEHTbI,
nepegatolme oTHOWEHKEe GpPaHLYy30B K cembe. ITO — OT-
BETCTBEHHOCTb POAUTENEN B BOCNUTAHNM CBOUX AeTeit: tel
pere, tel fils (kakoB oTel, TaKOB U CblH), @ pere avare, fils
prodigue (y CKynoro otua CbiH MOT), BOCXBAJIEHVE MATEPU:
tendresse maternelle toujours se renouvelle (maTepuH-
CKasl HEXHOCTb Bcerga OOHOBAETCA), a TaKXKe B3auMO-
OTHOLUEHVSA HEBECTKW 1 CBEKPOBU: on frappe sur le sac,
pour que [’dne le sente (KOWKy 6blOT, @ HAMEKN HeBeCT-
Ke [atoT), 6pauHble BO3MOMXHOCTU XKeHLWWHbI: avoir le cul
terreux (pa3sr. 6biTb 60raTtoi, HO He 3HAaTHOW HEeBeCToWn),
coiffer sainte catherine (ocTaTbCa CTapoW AeBoW), B 4acT-
HOCTW, APKO MpeacTaBineH o6pas 37101, CBAPNBON MKeHbl:
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femme querelleuse est pire que le diable (cBapnviBas
XeHa — XyXe AbABONA).

2. OTHOWeEeHMe K AOMBLUHUM XNBOTHLIM

B n3yuyaembix A3bIKax YETKO NPOCNEXMBAETCA CPaBHEHNe
yesloBeKa C »KMBOTHbIMW, OCHOBBIBAACH Ha ero Gpr3nyecKmx
KauectBax: op. ours mal léché (rpy6blii, HeBEXKeCTBEHHbI
yenoBek, BYKB. «NJIOXO BblfM3aHHbIN MefiBefib»); aHr. be as
busy as a bee (Tpyautbca Kak nyena). CpaBHeHWe ppase-
OJIOTI3MOB [IBYX S13bIKOB MO3BOJIIET NPOC/IeANTb CTEMEHD
YHUBEpPCaNbHOCTU NOHATUI. Hanpumep, B aHMNNCKOM A3bl-
Ke XUTPbIMM CYMTAIOTCA Nnca v cobaka: sly as a fox (xutpbiii
Kak nuca), sy dog (xutpas cobaka); Bo GppaHLy3CKOM A3bl-
Ke — nuca, obesbsHa U KpoT: agir en renard (noctynatb
no-nucow), malin comme un singe (XUTPbIN Kak 06e3bsAHa),
une vraie taupe (HactoAwwmn KpoT). O6pas nNuchbl, Kak pe-
npe3eHTaHTa NMOHATMA «XUTPOCTb», YHMBEpPCaseH B 06oux
A3blkax. OgHako obpa3 cobaku otnnyaercs. Ecnu ans aH-
FMnYaHnHa cobaka — apyr: man § best friend (nyuwwii ppyr
yesnioBeka), To ANA ppaHLy3a NOJUNHEHHOE MOOXKEHUE COo-
6aKu1 NOpPOXAAET MbIC/Ib O H3KOMOKIIOHCTBE, pabckom no-
BUHOBeHWW: chien couchant (6yKB. «noxalyasca cobaka).

3. OTHOWeHne Kk cebe

Bo ¢paHuUy3ckux dpaseonormsmax oTHoweHve K cebe
NPoABNAETCA B 6epeXXHOM OTHOLLEHWN K CBOEMY 3[10POBbIO:
santé passe richesse (3goposbe — 310 60ratcTeo). CneayeTt
OTMETWUTb, YTO eC/In Y GpPaHLLy30B OTHOLLIEHUE K cebe NposB-
NAETCA B MepBYyIo ouepeab Yepes OTHOLWEHME K YaCTAM CBO-
ero Tena: avoir un poil dans le main (6b1Tb neHTAeM, GyKB.
«MMETb WEePCTb Ha pyKax»), avoir le coeur sur les lévres
(6bITb NCKPEHHUM 1 OTKPbITbIM, OYKB. <MMETb CepAaLie Ha ry-
6ax»), TO Y aHMIMYaH Ha NepBOM MecTe CTOWUT AUCLUMIN-
HWPOBAHHOCTb U CTPOroe BoCnuTaHue: get under control
(ycTaHOBUTb KOHTpOMb Haf uem-nubo), dont trouble
troubles till trouble troubles you (He TpeBoXb bepy, Noka
6efa He MOTPEBOXUT TebA). AHann3 ¢Gppa3eonornsmos no-
Kasas, YTo aHIIMYaHe OTHOCATCA K cebe bonee CTPOro, oHU
rOBOPAT O TOM, UTO ec/v cobnoaaTh NpeanmMcaHHble Npasu-
na, XUTb B AUCLUMIINHE U CAEPKAHHOCTM, TO MOXKHO OY€eHb
MHororo goctnub: early to bed and early to rise makes
a man healthy, wealthy and wise (6ygewb paHO NOXUTb-
CA U PaHO BCTaBaTb — CTaHELLb 340POBbIM, 6OraTbiM 1 My-
Apbim).

4. OTHOLWeHne KO BpemeHun

Ecnu B aHMMICKMX UAMOMATMYECKNX BblPaXKEHsX
NPOCNEXMBAETCA YETKOE OTHOLLEHVE KO BpemeHU (Bpems
OYEHb LIeHHO), YTO MO3BOMAET FOBOPUTH O MYHKTYarbHOCTU
GpVTaHLEB N HETEPNIMOCTU K Ono3aaHuam: never put off
till tomorrow what you can do today (HnKorga He oTKna-
AblBall Ha 3aBTpa TO, UTO MOXellb CAeNaTb CEroaHs), time
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flies (Bpems netuT), TO y GpaHLy30B OTHOLLEHNE KO BPEME-

Hu1 gBosAkoe. C 0gHON CTOPOHbI, OHX MOTYT OMO34aTb, He TO-
ponutbca: mieux vaut tard que jamais (nydwe no3gHo,
yeMm HMKOra), C APYro CTOPOHbI, OCO3HAIOT, UTO MYHKTYaslb-
HOCTb BaxHa: le temps c’est d’argent (Bpema — feHbrn).

5. OTHOWeHWe kK obuwlecTsy

Ons aHrMnuYaH Ba)kHOe 3HauyeHWe VIMEET JIMYHOoE MpPo-
CTPAHCTBO, NMO3TOMY Mbl MOXEM FOBOPUTb O TaKOM MOHSI-
W, Kak privacy. NoHATNE «<HENPUKOCHOBEHHOCTY YaCTHOW
XKM3HU» 3aHUMAET LEHTPasSibHOE MOJIOKEHME B KyNbType
aHIMnYaH Kak uHgmeugyanuctoB. Camblii NPOCTON CNocob
60pb0Obl C BMELLATENIbCTBOM B HEFO OHW BUAST B TOM, UTO-
6bl U36eraTb COLMANbHbIX KOHTAKTOB 1 3aHNMAaTbCA Aenamu
B CTeHax COOGCTBEHHOro AOMa, FAe MX HUKTO He MOTPeBo-
XWUT: in private (B jomawHein o6cTaHoBKe), keep a thing
private (pepxaTb uto-nM6o B cekpete), behind closed
doors (3a 3aKpbITbiMK ABEPAMY, TallHo), keep a low profile
(epaTbca B TEHW, HE NPUBMIEKATb BHUMaHUA); mind one's
own business (He ne3Tb B uyxue gena). 4na GpaHLy30B xe,
HanpoTUB, BaXHO MNOKa3aTb cebAa Ha nybnuke, NosTomy
BO $paHLYy3CKOIN KyNbType CYLLeCTBYeT Takoe MOHATUE, KaK
savoir-vivre (yMeHve XWTb), nNpefcTtasnsaioliee 60nbLUyto
LIeHHOCTb ANs Hapopa: se conduire comme il faut (Bectun

cebn Kak nopobaer), se confondre en politesse (paccol-
natbca B nmobesHoctax), il n'a pas lu la Civilité puérile
(ero xopoluemy TOHY He yuunsu).

Takvim 06pa3om, MOXHO CAesaTb BbIBOA O TOM, UTO B U3Y-
YaeMbIX KysbTypax NpuCyTCTBYIOT YHVBEPCaNbHbIE MOHATHSA,
XapakTepHble 1 4nA APYrX HaPOAOB: eAviHble NpeacTaBe-
HUA O MMPO3JaHUK, NOHATUA BPEMEHN, cemMby, 0obLLecTBa
M T.A4. OTO CBUAETENbCTBYET O COBMAfEHUAX, MPUCYLLMX
KyNbTYPHbIM KapTviHam Mupa HocuTenein ¢paHLy3CcKoro
N aHMUIACKOrO A3bIKOB. OfHAKO OTHOLIEHMWE K STUM MOHATU-
AIM Y Pa3HbIX HAPOJOB MOXET BbITb Pa3HbIM, YeMy CMoCob-
CTBYIOT MCTOpUYECKMe, reorpaduyeckme, sKoHOMUYECKMe
1 nonuTnyeckne Gpaktopbl. HECOMHEHHO, ABe HauMoHasb-
Hble KynbTypbl He COBMaZatloT B MOHOM 06beme, HeCMOTpA
Ha AnuTenbHoe B3ammopencTeme asyx cTpaH. CpaBHUTENb-
HbI/i aHafIM3 HALMOHaNbHOIo XapakTepa ¢GppaHLy30B U aH-
rMnYaH NoKasan CcKopee pasnnums, Yem cxofcTea. [aHHble
HapoAbl OTNINYAET OTHOLIEHNE K CEMbE, K AOMALLUHUM U-
BOTHbIM, KO BPEMEHU, K CaMoMy cebe 1 obuiecTsy. JIMHIBO-
KyNbTYPONOrnyecknin aHanns ¢paseonornyecknx eanHuy
NMo3BOJIAET ONpPeaennTb YepTbl HALMOHANBHOMO XapaKTepa
KOHKPETHOrO 3THOCA, MyGXe MOHATb ero xapakrep. JTu
3HaHWA NMOMOTaloT BblpaboTaTb TaKTVKY NOBEAEHUA C Npea-
CTaBUTENIAMU U3YUaeMbIX KybTYp.
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